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Abstract
The concept of friendship occupies a significant place in both linguistic expression and cultural
interpretation. This study explores the multifaceted nature of friendship by examining its
representation in language, literature, and social practices across different cultural contexts. Attention
is given to the linguistic means of verbalizing friendship, including lexical, phraseological, and
stylistic features, as well as the role of cultural traditions in shaping its meaning. By comparing
similarities and differences between cultures, the research highlights how friendship functions not only
as a personal relationship but also as a social value embedded in communication norms and collective
identity. The findings demonstrate that friendship is a universal phenomenon, yet it is interpreted and
expressed through culturally specific lenses, reflecting values, traditions, and worldview. This work
contributes to a deeper understanding of the interrelation between language, culture, and human
relationships.
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Annorauus: [lonstue ApyxObl 3aHMMaeT Ba)XKHOE MECTO KaK B S3IKOBOM BBIPAXKCHHH, TaK U B
KYJITYPHOM HWHTEpIpeTalri. B JaHHOM HCClIeIOBaHUM PAacCMATPHUBAETCS MHOTIOTPAaHHAs NPUpPOJA
OpyKObI "uepe3 aHanu3 e€ OTPaKeHUS B SI3bIKE, JINTEPATYPE M COIUAIBHBIX MPAKTUKAX B PA3UYHBIX
KyJbTYpHBIX KOHTEKCTaXx. (Oco0oe BHHMaHHUE YJIENSeTCs S3BIKOBBIM CpEICTBAM BepOaIn3aluu
NpyKOBbI, BKIIIOUYasl JIEKCUYECKHE, ()Pa3ecoTOTHICCKUE U CTHIIUCTUIECKIE OCOOCHHOCTH, a TaKKe POIH
KyJbTYPHBIX Tpaauiuii B (opmupoBanuu €€ 3HaueHusa. CpaBHUBAs CXOJACTBA U Pa3IUuUsi MEXITY
KyJIbTYpaMH, UCCJICIOBAaHUE IMOAYEPKUBACT, YTO APYk0a (YHKIIMOHUPYET HE TOJBKO KaK JIMYHOE
OTHOIIIEHHE, HO U KaK COLMajbHas IICHHOCTh, 3aKPEIUIEHHAs B HOpMax OOILIECHUS M KOJIJICKTUBHOM
UJCHTUYHOCTU. Pe3ynbTaThl MOKAa3bIBAIOT, UYTO JpyxkO0a SBISETCS YHUBEPCAIbHBIM (EHOMEHOM,
OJTHAKO WHTEPIIPETHPYETCS U BBIPAKACTCS Yepe3 KyIbTYPHO CHEUPUICCKUE TTPU3MBI, OTPAXKAFOIINE
LIEHHOCTH, TPaauluud M MHpoBo33peHue. Hacrtosimias pabora BHOCUT BKJIaa B Oojee rimyOokoe
MMOHUMAaHUE B3aMMOCBSA3U MEXKY A3bIKOM, KYJbTYPOIl U YEJIOBEUECKUMHU OTHOIIEHUSIMU.
KuroueBblie ciioBa. 1pyx0a, S3bIK, KyJIbTypa, OOLIEHUE, IEHHOCTH, TPATUIIHH
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Annotatsiya. Do‘stlik tushunchasi til ifodasida ham, madaniy talginda ham muhim o‘rin egallaydi.
Ushbu tadqiqotda do‘stlikning ko‘p qirrali tabiati uning turli madaniy kontekstlarda til, adabiyot va
ijtimoiy amaliyotlarda ifodalanishi orqali o‘rganiladi. Diqqat, do‘stlikni ifodalashning leksik,
frazeologik va wuslubiy xususiyatlari, shuningdek, uning ma’nosini shakllantirishda madaniy
an’analarning roli kabi til vositalariga qaratiladi. Madaniyatlar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni
taqqoslash orqali tadqiqot do‘stlikni nafagat shaxsiy munosabat, balki muloqot me’yorlari va jamoaviy
o‘zlikda mustahkamlangan ijtimoiy qadriyat sifatida ham yoritadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, do‘stlik
umuminsoniy hodisa bo‘lib, biroq u qadriyatlar, an’analar va dunyoqarashni aks ettiruvchi madaniy
o‘ziga xosliklar orqali talqin qilinadi va ifodalanadi. Ushbu ish til, madaniyat va insoniy munosabatlar
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni chuqurroq anglashga hissa qo‘shadi.

Kalit so‘zlar. do'stlik, til, madaniyat, mulogot, gadriyatlar, an‘analar

Introduction

Language and culture are not separate domains but interwoven systems that mutually shape and
reinforce one another. Language serves as a repository of cultural values, traditions, and social
practices, while culture provides the framework through which language is used, interpreted, and
transmitted. The study of linguocultural concepts, therefore, allows us to understand better how
universal human experiences are expressed differently across societies. One of the key universal
concepts across human societies is the concept of friendship. While the notion of companionship,
mutual support, and emotional closeness exists in virtually all cultures, the linguistic representation
and cultural framing of friendship demonstrate considerable variation. These variations highlight not
only different modes of expression but also different ways in which societies perceive social bonds,
obligations, and interpersonal trust.

In English, the concept of friendship is typically associated with personal choice, individual
agency, shared interests, and reciprocal care. From Aristotle’s classical reflections on friendship as a
form of virtue to modern interpretations in cultural semantics, English-language traditions often
emphasize the voluntary and mutually beneficial nature of friendship. A “friend” may refer to a close
confidant, a casual companion, or even someone within broader social or professional circles,
indicating a relatively wide semantic range. In contrast, the Uzbek concept of do ‘stlik carries strong
moral, emotional, and collective connotations. It is not merely a voluntary bond but is often framed as
an enduring commitment that implies loyalty, solidarity, and readiness for sacrifice. Proverbs, idioms,
and oral traditions highlight the moral depth of friendship, often contrasting the true friend (haqiqiy
do ‘st) with false companions or enemies. For example, the Uzbek proverb “Do ‘st boshidan bilinadi”
(“A true friend is known in hardship”) encapsulates the cultural expectation that friendship should
withstand trials and difficulties Literary traditions in both cultures reinforce these values. In
English literature, from Shakespearean drama to modern novels, friendship is depicted as a dynamic
human relationship marked by affection, trust, and at times betrayal. In Uzbek literature, particularly in
the works of Alisher Navoi, friendship is elevated as a moral ideal, closely tied to notions of
brotherhood, honor, and spiritual loyalty. Given these differences, it becomes evident that although
friendship is a shared human value, its linguistic realization and cultural interpretation vary
considerably. By examining the ways in which friendship is semantically structured, expressed through
phraseology, and embedded in cultural narratives, scholars can gain deeper insights into the
intersection of language and culture.

Methods. This study employed a combination of linguistic and cultural methods to investigate the
concept of friendship in English and Uzbek. Since the concept is both a linguistic category and a
cultural value, a multi-method approach was essential to capture its semantic depth, figurative
representations, and cultural implications. The first step involved tracing the etymological roots and
semantic development of the English word friend (from OId English fiéond, Proto-Germanic frijond
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“beloved, to love, to favor”) and the Uzbek word do ‘st (borrowed from Persian diist, meaning
“beloved person, companion”). This allowed the identification of core meanings and semantic fields
associated with the concept in both languages.

Proverbs, idioms, and set expressions related to friendship were collected from English
and Uzbek sources, such as A friend in need is a friend indeed and Do ‘st boshidan bilinadi. The
analysis of these phraseological units revealed how cultural communities encapsulate collective
wisdom about friendship and transmit values across generations.

A cross-linguistic comparison was conducted to highlight similarities and divergences
between English and Uzbek conceptualizations of friendship. The analysis focused on semantic scope
(broad vs. narrow uses), functional roles (neutral vs. evaluative), and cultural framing (individualistic
vs. collectivist orientations). This approach made it possible to situate the concept within broader
cultural systems.

Examples of friendship discourse were examined in literary and oral traditions. Works by
Shakespeare were analyzed to understand the English cultural framing of friendship, while the poetry
of Alisher Navoiy was used to explore the Uzbek tradition. Discourse analysis allowed the study to
move beyond dictionary definitions and observe how friendship is constructed in real communicative
and cultural contexts.

Following Maslova, the linguocultural approach was employed to treat friendship as a culturally
loaded concept (kontsept). This method considers not only the linguistic expression but also the
cultural values, social norms, and worldview embedded in the concept. By situating friendship within
the national conceptosphere, this approach revealed its role in shaping moral, social, and collective
identities.

Results and discussion. The semantic and etymological analysis revealed both shared and divergent
features of the English friend and Uzbek do ‘st.

In English, the term friend is semantically flexible. It can refer to a close confidant (best friend),
a casual companion (school friend, family friend), or even a digital acquaintance (Facebook friend).
This reflects a broad conceptual field where friendship is not restricted to intimacy but may extend to
weak ties.

In Uzbek, do ‘st denotes a strong emotional and moral bond. The term is rarely applied to casual
acquaintances; instead, it implies loyalty, trust, and long-term solidarity. For superficial relations,
speakers use tanish (“acquaintance”). Thus, English exhibits semantic broadening, while Uzbek
demonstrates semantic narrowing in the conceptualization of friendship.

Analysis of idioms and proverbs confirmed that both English and Uzbek cultures see friendship
as tested in adversity.

English examples:

A friend in need is a friend indeed - emphasizes reliability and support in times of difficulty.

Old friends and old wine are best - stresses constancy and enduring relationships.

Uzbek examples:

Do st do ‘stga — qalgon (“A friend is a shield to a friend”) — emphasizes defense and sacrifice.

Do ‘st boshidan bilinadi (“A true friend is known in hardship”) — stresses testing friendship through
trials.

While English proverbs highlight constancy and mutual benefit, Uzbek proverbs foreground sacrifice,
loyalty, and protection.

The literary discourse further enriched these insights.

In English literature, Shakespeare often depicted friendship as both a source of trust and betrayal (e.qg.,
Julius Caesar, where Brutus, “Et tu, Brute?”, illustrates fragile loyalty). Friendship is dramatized as
dynamic and sometimes conflicted. In Uzbek literature, particularly Alisher Navoiy’s works,
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friendship is portrayed as a spiritual and moral ideal. Navoi equated friendship with sincerity,
truthfulness, and faithfulness, often contrasting it with treachery (xiyonat). This shows that English
discourse tends to treat friendship as a socially variable phenomenon, while Uzbek discourse elevates
it to a moral category. The findings point to both universality and cultural specificity in the
conceptualization of friendship.

Conclusion

This study has shown that the concept of friendship, while universal, is linguistically and culturally
diversified. In English, friendship is a broad, flexible category encompassing both close and casual
ties. It functions mainly as a personal and reciprocal relationship. In Uzbek, friendship (do ‘stlik) is a
narrow, morally loaded concept emphasizing loyalty, sacrifice, and community values. The
comparative analysis of semantics, proverbs, and literary discourse highlights how language encodes
cultural priorities. English discourse reflects individual choice and pragmatic reciprocity, while Uzbek
discourse elevates friendship as a test of loyalty and moral duty.

The study contributes to linguoculturology by showing how a single social concept can reflect
both shared human experience and culture-specific values. Future research may explore other
relational concepts (such as kinship, hospitality, and solidarity) to further uncover cultural worldviews.
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